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LAISVOS KŪRYBOS PROBLEMOS KAI KURIUOSE 
GESMIŲ CHRIKSCZONISKŲ TEKSTUOSE' 

Guido MICHELINI 

Tyrinėjant Mažvydo parengtas Gesmes Chriksezoniskas pastebėta, kad iš esmės 
pažodiniuose lietuviškuose vertimuose baigiamoji dalis kartais neturi jokio 
atitikmens šaltiniuose arba nuo jų visiškai nutolsta. 

Vienur tokiu priedu tik nurodoma, kaip giesmę reikia pritaikyti moters laidojimo 
apeigoms: lei bus Persona motrisehkies / apwersk taipo: Ape ghiję nesilwartaukiem. lr 
atpencz: Schita a/ll suda / etc. Taipo ijr kitur perwersk / kaipo uf3gul a/ll personas 
Motrisehkies; šis tekstas panašus i 1549 m publikacijoje Giesme S. Ambraf3eijaus bey 
S. Augustina pateiktą sekvenciją A/lI Diewa dangun f3ęgima tayp perwersket, gedodamij 
ieyb graf3ei susandaru [t.y. su sandaru I wissi gedotumbit'. 

Visais kitais atvejais priedas yra sudedamoji lietuviškų giesmių dalis; plg.: 
Garba buk tau Diewe Tewe / Irgi tau lhesu Christe / Su sehwenta Dwasse buk laupse 

/ Gelbek mus wargsme / lr linksmink mus smertis ezese / Dūk mums dangaus tewikseze / 
Amen'; 

Garba buki Diewui Tewui / Irgi lhesui io Sunui / Garba buki sehwentam Duehui / 
Dusehelu musu sargui / Kurs dusehoms dūsti linxsmibe / Dūdamas sawa saldibe / Tam 
buki dide garbe / Amen5

; 

I Viso suaipsnio citatos pateikiamos pagal Gerulio leidini Mažvydas. Seniausieji lietuvių ktzlbos pamjnkliJi 
iki J 570 melams, Kaunas, 1922. 

, Plg. vokiško teksto pagrindu išverstos giesmės Nu pmogau.s kuna pakDskiem / Ape ghij nesi(waltaukiem 
(p. 412-15) pabaigą. 

'Plg.p.91. 

4 Vokiško Lutherio teksto pagrindu išverstos giesmės Su pakaiu dzauksmu elmi: Jsch savieta Diewa meilae 
(p. 224-27) paskutinioji strofa; šaltinis greičiausiai nebuvo Spangenbergo giesmyne pateikto varianto 
paskutinioji suofa (Elu sei Gon Valer und dem Son I und dem Hei/i.gen Geiste I Der uns in dieser argen Welt / 
sei" gnade W.sle I me es war und jtzund isi / und bleibel sletlich. AMEN), nuo kurios lietuviškas tekstas ryškiai 
skiriasi. 

S Vokiško Lutherio teksto pagrindu išverstos giesmės Ach Diewe isch dangaus weisdek I lr schito 
passigailek (p. 348-351) paskutinė strofa; ir čia tikriausiai nebuvo pasinaudota išplėsta varianto paskutiniąja 
s(Iofa (Ehr sey Got vatter aUezeyt I auch Christ dem eyngeboren I Und dem Irosier heyligen geyst I gar hoch in 
hymells koren ! w'e es" im an/ang unnd auch yeut ! gewesell ist und bleibet slelz ! in der weUI der well/. Amen). 
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Diewui Tewui schlowe dukem lr lhesu Christu garbinkem Bei Dwasse schwenta 
laupsinkem. Wienam Diewui dekawokem Kurs istates est Chrikschtima Ant ghreku 
aptzistighima. Bei amflina ischganima / Nug Christaus apfladeta / lem buk amflina 
garba. Amen6

; 

Diewe tau nu buki garba: log Christus mus atpirka: Chwala tau su Dwasse Schwenta: 
log Christus kele nug smercza: Ghrekus musu apmazgok' teisibe mums tawa priedUk' 
Dangaus dzauksma mums dowanok' Halleluia7

; 

Garba bUk nu Diewui Tiewui: lr io Sunui lesui Chri.stui Garba bUk ir schwentam 
Duchui: Duschu musu linksmintoijui: Kurs gelbt mus isch giluma ghreku: Sawa wienu 
sussimilimu: Tą mes schlowinkem ant amfliu8

; 

Garba bUk Diewui Tewui: lr lesui ijo sunui: Garba bUk schwentam Duchui: Du.schu musu 
sl/Igui: KUr.J schirdims dūst linxsmibe: Dudams sawa saldibe: Tam bUk dide garbe / Amen9

; 

Garba bUk Diewui Tiewui / Wissa swieta sutwertaijui / Garba bUk io mielam Sunui / 
lesui musu atpirktoijui / Garba bUk ir schwentai Dwassei / Wissu wernu linxsmintoiei / 
wienibe Traiczes schwentas / Garbink koflnas wiemas / lr ios wissokius darbus / 
Slowinkem per amflus / Brangaus io flodza maczi / Platinkem silingai wissilo; 

Garbe testaw Diewui Tewui / Musu tikram sutwertaiui / Schlawe bUk nu ir ia Sunui / 
lesui musu atpirktaiui / Laupse testa schwentai Dwassei / Musu Duschu palinksmintaiei 
/ Tikra garbe bUk wenam Diewui / Ant wissu amfliu amflinuiu / Amenl1 ; 

Garba bUk amflinam Diewui Tiewui' la sunui lesui Chri.stui: lr su Dwasse sargu 
duschiu: Ant amflinuiu amfliu / Amen 12; 

Linxmibe scho swieta / Nikst ant akies mirksnia / Bet dzauksma amflina / Dust 
mums Sunus Diewa / Linxmink dusche mana / Priegtam grieschna kuna / Suneli Di.ewa 
/ Suneli Diewa. Koflna flmogaus duscha / Nobaflnai buk Linxsma / Del to uflgimima / 
Musu Mesiascha / Traiczei schwentaij buk garba / lr wienibey Diewa / Chwola be gala / 
Chwola be galal3

; 

• Vokiško Lutherio teksto pagrindu išverstos giesmės Chrislu.s Jonianop aJeiha I Kaip ia Tewas noreiha 
(p. 231-36) paskutinė strofa. 

7 Vokiško Lutherio teksto pagrindu išverstos giesmės Chfistus kmte smetties fischus: Jschdlus est usch 
musu ghrekus (p. 26~7) paskutinė strofa. 

• Vokiško Lu!herio teksto pagrindu išverstos giesmės Jsch giluma schauku /aWfSP: Balsa mana Pon 
i.schkJJJusik (p. 340-34J) paskutinė strofa. 

9 Vokilko Creutzig;erio teksto pagrindu išverstos giesmės Christu.s wiens Sunus Diewa: Am.Jlinoija Tewa 
(p. 343-46) paskutinė strofa. 

10 Lenkiško Seklucjano teksto pagrindu i.!verstos giesmės Laupsing duscha mana Pana I ir ~sas ijsczas ia 
wania (p. 351-55) paskutinė strofa; giesmė perspausdintai.! 1547 m. Katekizmo. 

11 Lenki.!ko Seklucjano teksto pagrindu išverstos giesmės Sussimilk ant musu Diewe I Jsch didzills m.a/.anes 
tawa (p. 355-60) paskutinė strofa; giesmė perspausdinta ii 1547 m. Katekizmo. 

u Viduramžių lotyni.!ko teksto pagrindu išverstos giesmės Christ. I diena essi ir schwiesibe: Nakties 
mldengi tamsib. (p. 481-83) paskutinė strofa; giesmė perspausdinta i.! !S47 m. Katekizmo. 

" Viduramžių vokiško teksto pagrindu i.!verstos giesmės Su saldu linxmib. I Gedokem nu gesme (p. 198-
200) dvi paskutinės strofos. 
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Halejuialr IIlI gedokem / Wiellam Diewlli garbe dllkem / Jog lESV CHRJSTV mums 
dawe / tam bllki amj3ina sclrlowe. Amen "; 

Amen Amell iall tarikem: Diewa schirdi mes garbilIkiem: SII dziallksmu giedokiem 
Amen: Ant amj3iu amj3ia. Amen l5 ; 

Roczik pone perj3eglloli: Tawa meile roczik duli: Stiprink / laimink lawa ranka: 
Wenczowolles risehi .l'cll1venla. Garba buk law dangaus Pone: UfCh tawa brange 
j3egnone: Wiemai ghij slowindami / Amen tarikem wissijl6 

Daugeliu atvejų pridėta pabaiga turi vieną bendrą bruožą: joje laisvai perkuria­
mas žinomas motyvas Gloria PaIri el Filio el Spirilui sanelo. 

To paties motyvo paskutinė strofa taip pat pridėta giesmėje Zjwats schwenluiu / 
graj3umas Angelu (p. 258-60): Garba buk Iau Tewe amj3inassis: lrgi Iau Pone Chrisle 
mielallsessiv: saldzallsei schwelllai Dwassęi: Mus gre.vclllllls linksminanczei / Czeslis buki 
amj3inai / Amen; tik čia skirtumll daugiau, nes lietuviškas tekstas apytikriai atitinka 
tiek lotynišką originalą, tiek gana laisvą vokišką Miintzerio vertimą. 

Tą pati galima pasakyti apie giesmę Diewa Tiewa ischminlis: Teisibe deiwisles 
(p. 441-45), kurios priešpaskutinė strofa (Del 10 garbe mes dume: Tau Christe musu 
POlle: Tawa kraus mus ischgane: Dusehoms alwesi dawe: Smerti czarla suIrinei: Per 
smerli kllrę priemei: Peklas duris isehardei: Maezie lawa parodei) greičiausiai yra 
lotyniško originalo pabaigos (Has horas eanonieas C!lm devolione Tibi Christe 
recolo pia ratione Vt qui pro me passus es amoris ardore Sis mihi solatium in mortu 
agone) laisvas perkūrimas, o paskutinioji neturi atitikmens originale: O Diewe 
amj3inasis: Tiewe dąnguijesu: lesu Christe saldusis: Blik tau garbe ir ezestis: Taip ir 
.1'11 sehwenta Dwasse: Amj3ina buk laupse: wesk mus dalIgaus tewisehken: Dusehu 
mUSIl lillXSmiben / Amen. 

Skirtingo pobūdžio perdirbimas pastebėtas vieno iš esmės pažodinio vertimo" 
pabaigoje. Pirmoji strofų dalis neturi jokio atitikmens, o antroji pakartoja toje 
pačioje giesmėje panaudotus teksto fragmentus: Ponas Christus saldussu / emtiij 
ghriesclllloses sehirdu / Nęs del to mums est gimes / Passirode kuri pallna pagimde / 
lssipilde ką Gabrielas sake etc. [< Apparnit quem genuit Maria. SUIll implela quae 
praedixit Gabriel etc.); Garba buk tau o Christe / kuri panna pawule / Diews prieme 
j3mogivle / Passirode kllri panna pagimde / lssipilde ką Gabrielas sake / Eia / Eia / 
PatIlla Diewa pawute / Kaip lIoreija amĮ3l1oghi Deiwute / Sehę diena pas.l'irode passirode 
ing 1frael / lsch Marias gime mums karalwlas [< Apparnit quem genuil Maria. Sunt 

14 Vokiško Lutherio teksto pagrindu išverstos giesmės Nūg dangaus Angelu pulkas I Piemenump a/eia 
s/uJu/as (p. 187-189) paskUI inė strofa. 

IS Lenkiško Sek.lucjano teksto pagrindu išverstos giesmės Schwenla Dwasse mū.mmp ateik I Dusehas musu 
nu at/ankik (p. 312-14) paskutinė strofa; giesmė perspausdinl3 iš 1547 m. Katekizmo. 

16 Vokiško Lutherio teksto pagrindu išverstos giesmės PagiIU kurs stow Diewa baime (p. 385--87) dvi 
paskutinės strofos. 

17 Tai lotyniško teksto pagrindu išverstos giesmės Gedok kojJlJas Chriksczonis I Laupsink nu J·u gie.smemi.J 
(p. 206-.2(9) paskutinė strofa. 
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impleta quae praedixit Gabriel. Eya, Eya Virgo Deum genuit, quem divina voluit 
dementia. Hodie apparuit, apparuit in Israel, ex Maria virgine est natus Rex]. 

Tai būdinga ir giesmei Ponui musu ujJgimus / Dzauksmas est Angelamus (p. 203-
205), kurioje daugiau nutolstama nuo lotyniškojo originalo, kartais ikomponuojant 
laisvų Evangelijos teksto perdirbimų; plg.: Angelu pulkas dągui / Schlowe gedoija 
ponui / Garba Diewui ant aukschta / Szemei miers / gera wala {'8 Panna Diewa pagimde 
/ panna Christu pawede etc. [< Virgo Deum genuit, Virgo Christum peperit, Virgo 
sem per intacta]; Miesteleije Dawida / Piemenis lesu rada / lr tatai wissur sake / Ką 
Angelai apreiske f9 Panna Diewa pagimde / panna Christu pawede etc. [< Virgo Deum 
genuit, Virgo Christum peperit, Virgo semper intacta]; lng Bethlehem / mes eikem / Su 
piemenimis melskem lesu Christu pajJinkem / lr wissi balsu schaukem fH' Panna Diewa 
pagimde etc. [< Virgo Deum genuit, etc.]; KojJna Chriksczonies duscha / Melsk garbink 
Messiascha / Kurs Belhlehem esi gimes / Tą skelbkel laip ijus jJmones f1 Panna Diewa 
pagimde / Panna Christu pawede / Panna czisla likose [< Virgo Deum genuii, Vtrgo 
Chrislum peperit Virgo sem per intacta]. 

Kūrybingumo atžvilgiu panašus yra tekstas Kyrie / Diewe wissa swela Tewe / 
Eleison (p. 246-48), kuris iš dalies atitinka vokišką šaltinį, o iš dalies laikytinas laisva 
kūryba: Kyrie / Diewa wissa swela Tewe / Eleison [< Kyrie / GolI aller weil sch6pffer und 
Valer / Eleyson] Kyrie kelesi Chrislus nug smertis / Eleison. Chrisle / Diewas ir jJmogus 
gimei Diewa narsa neschey Eleison [< Chrisle / war GolI und mensch gebom der du for 
uns lrugesl Golles zom / Eleyson] Chrisle / buk mums wadas jJiwata / keleisi nug 
smercza Eleison. Kyrie schwenla Dwasse su Tewu ir Sunu wiens Diewe musu / Eleison 
[ < Kyrie / Heiliger geisi mit Valer und Son ein GolI / Eleyson!] Kyrie sunus lawa likray 
kielesi nug smercza / Eleison. Laisvai sukurtoms eilutėms būdinga ta pati tematika -
Kristaus prisikėlimo iš mirties motyvas: kelesi Chrislus nug smertis - [O Chrisle] keleisi 
nug smercza - sunus lawa [t.y. Christus] ... kielesi nug smercza. 

Iš dalies laisva kūryba reikia taip pat laikyti Mažvydo giesmyno Kyrie septineropas 
dowanas Dwasses schwentas22

, jeigu pagrindinai buvo remtasi lotynišku šaltiniu, kurį 
čia pateikiame: Kyrie, qui sepliJormis dans dona pneumatis, a quo caelum, terra 
replenlur, eleison. Chrisle, caelitus assis noslris precibus, pronis mentihus quem in terra 
devole colimus; [pirmosios eilutės motyvo a quo caelum, lerra replentur perdirbimas] 
ad te, pie lesu, damamus: eleison. Kyrie, spiriius alme, cohaerens patri naloque, unius 
usiae consislendo, jlans ab utroque [Pagal Kyrie, Jons bonitalis motyvą peclora nosira 
succende] eleison; tik šiuo atveju kūrybinis darbas kiek originalesnis. 

18 Lukas I, 13-14: Et subito JDeta esi cum angelo mulJitudo militiae caeJestu lJJudantium Deum el dicenJium' 
Gloria in alJissimis Deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatir. 

19 Lukas I, 11: Natus esI hodie Solvato" qui esi Christus Dominus, in civitate David 

20 Lukas I, IS: Trarueamu.s usque in Bethleem et videamus hoc vetbum, quodfactum esto 

21 Lietuviškas tekstas nelUri nieko bendro su lotyniško originalo paskutinės strofos sekvencija Magi Deum 
odorant, AUtum. thus el mynham dant Regi regum domino: Gloria uni Deo. 

" Plg. p. 317. 
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Atskirai reikėtų aptarti kelis iš dalies laisvus mums žinomų šaltinių perdirbimus, 
kuriuose taip pat pridėta pabaiga paprastai perkuriant motyvą Gloria PaIri el Filio el 

Spiritui salleto. 
Giesmėje Garba / sehlowe ir ezeslis buki Iau o Christe Karalau pridėta pabaiga 

(Warda lawa mes garbillam / lr dusehas alll ia wiella guldom / Tu krauiu mus 
isehgalles essi / Nūg ghreku mus apezistisi. Diewui Tewui buk sehlowe / log tawe 
Christe mumus dawe / lr Dwasse sehwenta laupsillam / Allt amf3iu amJ3ia / 
Amell23

), prieš kurią dar iterptos dvi atitikmens neturinčios ryškiai antisemitinio 
turinio strofos (Weidmaillei tau pawideia / del prakeiktuiu liaudu sawa / Mes tau 
liU POli laupse dūme / tau tikim musu POlle. Szidai smarkei waikus bara / 
Sehlowillant tawa brallgu warda / Mes liU draudzellt Antiehristui / Nūsitikim tawa 
wardui) ir Pulks kits rubais sawa kloste / Tau anta kelia Pone Christe / Mes nu 
kunus dusehas kloiem / Mus tau paleezawoijem. 

Giesmėje Awi1lelis Pona Diewa: Ant Weliku usehmusehts buwa ne tik pridėta 
pabaiga Garba buk tau lhesu Christe: Su Tewu aukstame soste: Ligei ir su sehwenta 
Dwa.sse: Amf3inaie dūme laupse / Amen". Ištisoje sakinių sekvencijoje i pabaigą 
ryškiai nutolstama nuo lotyniško originalo25

• 

Giesmėje Czestis buk Diewui auksezausem / lr ija Sunui wiengimusem taip pat 
pridėta pabaiga (Garba liU buk Diewui Tiewui / lr ija Sunui lesui Christui / 
Taipaijeg ir sehwemam Duehuy / Halleluia. Traieze sehwenta mes garbinkem / 
wienibei Diewa tikekem / Lillxsmai ant amf3a gedokem / Halleluia)26, bet kūrinio 
struktūron ikomponuotas ir šešių strofų epizodas, neturintis jokio atitikmens: 
Sargai graba Mestan bega / Biskupams wis tatai saka / Kas ijems grabiep prisitika / 
Halleluia. Biskupai tatai isgirde / Daug penigu sargams dawe: leib ne sakitu 
uf3draude / Halleluia. Wienok lesaus priekelimas / Nūg J3idu est ne apsleptas / Bet 
swietui tape J3inomas / Halleluia. Maelas prieg Biskupu lika / Sehwents priekelims 
issiriska / lesaus Christ aus Nazarenska / Halleluia. lssireiske Apasehtalams / 
Christus gijws passirodidams / Sawa kelima stiprindams / Halleluia. Apasehtalai 
lesu giwa / Teisei kelusi iseh graba / Ghi regedami paf3ina / Halleluia; ji vertėjas galėjo 

23 Dėl šios su lotyniškuoju originalu susijusios giesmės plg. p. 159--63. 

" Dėllios su lotyniškuoju originalu susijusios giesmės plg. p. 260-63. 

25 Plg.: Taip Chrirtu.s mw uchgelbeia: Schwentas io kraus mus apczistija: Nūg wissu biauruiu ghreku: Nug 
smertis ir peklas muku. Christus alVinas nekalJas: Wwame esi teisus rastas: Usch mus ant KrijJaw' uschmuslas: 
Taip swietas esi ischganitas. Christe schwenloghi affera: Stipn'nk musu silpna wiera: Tu i.sch muku rnu.s ischemei: 
Szidu.s ir pagonis i.schganei. Kele.s esi nūg smertis Chrislu.s: /(Qip korjJige labai TTIIJcznus; Rischa ezana I smerti I 
swieta: Atwerdams mums Roiaus worta. Praschom lawe Jhesu Chri.ste: Kurl ke/eisi per Deiwisle: Dūk rrwms iong 
nūg ghrekn kelsim· AniT1ULf wemai miksim [< Iam paseha nOj·trum Christ'Lf estI Qui immolatus agnus esI, 
Sineeritatis azym.a Caro eiw: ob/ata est. O vere digna hostia, Per quem fraeta sunt tartaru, Redempta plebs 
eaptivala, Reddita vitae praemia. Cum surgit Christu.s Illmulo Vieior redil de barathro, Tyrannum trudens vineulo 
Et reserans paradisum QuaesuT1ULf auetor omnium In hoc pasehali gaudio: Ab omni fflDrtu impelu TurIm 
defende populum). 

26 Dėl šios su vok.iškuoju šaltiniu susijusios giesmės plg. p. 275-81. 
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paimti iš kitų šaltinių. Be to, keliose vietose lietuviškas tekstas ryškiai nutolsta nuo 
vokiško šaltinio27 

Giesmėje Skambek linksmai balse mana / Ape Jesaus Christaus kuna perdirbta 
pabaiga (Chwalikem taip Sakramenta: Jmkem negwaltowota: Wiera silpna / meile 
sehalta: Nug jo bus stipra karsehta: Kunui dusehei koflna wema: Di:ts Christus 
dzauksma amflina. Sehlowe bUk Diewui tewui: Jrgi io Sunui Jesui: Czestis bUk ir 
sehwentam Duehui: Tą tiesa mums reiskenezemui: Prieg tos Christe duk mums buti: Nug 
jos neduk mums atpulti / Amen)28, o trys prieš katalikus nukreiptos poleminio 
pobūdžio strofos irgi neturi atitikmens šaltiniuose: Pons kalb / kuna dŽIno imket: Wine 
kraughi wissi gerket: Paminkan mana dariket: Ufl flenkta meiles tureket: Jog aseh esmi 
Awins Diewa: kurs nesehu ghrekus swieta. Klausik koflnas Popefliski.: Jog Ponas nelepes 
estį· Kuna sawa nesehinetį· Nei skrinelesna rakinti: Nei Misehes parduti pirktį· Nei 
flwaldu apfladus statitį Todel brolei nekteideket: Nei weezeres gwaltowoket: Nei rakinket 
nei nesehoket: Nei parduket neigi pirket: Bet koflnas walgik irgi gierk: Smerti kareze 
Jhesaus minek. 

Giesmė Pagimde mumus sehe diena ezista panna Maria ne tik pabaigoje (Diewui 
Tiewui dukem garbe / Jr ijo sunui buk sehlowe / Su sehwenta Dwasse / Su sehwenta 
Dwasse. Lirwmai ijau mes gedodami / Diewa wiena garbindami / Amen tarikem / Amen 
gedokem29 [< Salus illi et gloria atque victoria per cuncta saecula]), bet ir ištisoje strofų 
sekvencijoje3o nutolsta nuo originalo; viena iš šių strofų (Melskem nu diewa suneli / 

27 Plg. Pagal fJidu sena buda' Pateptas mostimi buwa 'lr palJJ.idatas ing groba , HalJeJuia. Szidai groba 
uschfJenldina , PeczeJimi prispausdina , Sargus grobob pridadina , HaUeluia [ < Nach we/J:hem er gesalbet wall, 
begroben nach judischer all und da mit hūttem wol ve""all); Potam peme padrebeya , Koip schwents Angels Pona 
Diewa , nūg dangaus grobob ateya , HalL Akmeni nūg qngos groba , Kuri Pidai uschfJenldiNl , Atrita Ange/JLr 
Diewa , Halkluia. Groba potam taip atwerus , jr pemey didei drebeijus , lschgastis apeme sargus' HalleJuia [ < 
Eyn engel s/eig von hymmel hrab und theJ den g1OS5en steyn vom grob, welchs den hūttem er.rchrecken gab. Dar er 
also dz gmb auJbrach, bald ein gros erdbeben geschach, do von d'hūJter kraft zumrach]; Pruschom nu mes lawe 
Christe' Ku,. kaleisi per Deiwiste' Dūk mums dJjngaus karoliste' Halkluia. Tawa kanteghimu kaliu , lr keJimu 
laIVa schwentu I czis/ik mus lesau nūg glieku I HaJJeluia. Nūg grieku mes apleisinti I talVe turesim schlowinJi I lr 
garbindami gedot; I HalJeluia [ < Nu hitlen ..,ir dich, jhesu christ, weil du vom tod erstanun birt, verley was UIIS 

seliglich jsL { ... } Damit wir, von sunden gefreyt, deynem namen gebenedeyt frey miigen singen alletzeyt]. 

" Dėl šios nuo lotyniško originalo (bei jo vokiško vertimo) nutolusios giesmės plg. p. 3611-72. Lotyniško 
originalo ir jos vokiško vertimo pabaiga: Et antiquum documentum nova cedat Titui: Praestel fide.s 
supplementum sensuum de/ectui. Geniton. genitoque wus et iubilatio Salus~ honor, virtus quoque si, et benedictio 
Procedenti ab utroque compar sit laudotio. r:::l Das new ist und mlJcht auffhimm I das Gesetz des alten TestamoJis I 
Der glaub leren Il71Jlcht UIU mebren I was unser sinn nicht haben erkendt. Loh und freud sey Gon dem VaJer I 
Gott dem Son sey heil und prei.r , Krafft zier ewig segen , gibt er dam Geisi' dar von jn beidan entspreust ,Iab 
de.sgfeichen , ewiglichen 'von jm aU gnad und tugent ~ust 'Amen. 

" Dėl šios nuo lotyniško originalo nutolusios giesmės plg. p. 201-203. 

" Plg. KIj tur dJjngus peme , pekIJJ. , Mares ir kiek dai/aas dūst chwolJJ. , Tam sunu; Diewa. Todrin o 
Chriksczonie kopnas I Gedok nu gesmes Iu saldzas Jesu; ant chwolas. Jesus mums Roiju alwere I Dqgui wieta 
pad4re I per SQwa meijte I per saMIa meijIe. Melskem nu diewa sunw I Musu Emanueli I mumu.s gimusi I MutnUS 
gimusi. Sahb.oghi Diewa deiwiste , Dūk mums dJjgaus karoliste I Tu lesu Christe , Tu lesu Christe. [< [deo nos 
temgenae laudemus hodie regem potentiae. Gratias agentes ei, quod nos eruent de !auce tanari. Ut denIUr nabis 
praemia magnaquegaudia in coeh" curia]. 
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Musu Emanueli I mumus gimusi I Mumus gimusi) neturi jokio atitikmens lotyniškame 
tekste. 

Tai būdinga ir giesmei Christus dangun zenge I Mums iemin atsiunte I Sawa 
Dwasse sehwenta (p. 305-308): pirmoji jos strofa remiasi vokišku kūriniu Christ fuhr 
gen Himel, o paskutinės keturios perdirbtos pagal seną vokišką giesmę Christ isI 
erstanden. I lietuvišką tekstą įkomponuota "kanoniškuose" vokiškuose šaltiniuose 
atitikmens neturinti šešių (nuo antros iki septintos) strofų sekvencija: Macis Pona 
Christaus I Diewa Tiewa Sunaus I EsI iem nug Tewa duta Į Dangui ir ant Swieta 
Kyrieleison. Christus budams dangui Į dUsti wissam swielui Į iodzius lestamenta Į 
Chriksezonistes penuksla ĮKyrieleison. DUst ghis Dwasse sehwenta Į Bei pats sawa kuna 
Į Jr kraugi raudona Į Jng sotuma duehawna Į KyrieleisO/l. Pone Jhesu Chrisle Į Penek 
ehriksezoniste Į Tawa Dwasse su Į10dziu Į Tawa kunu ir krauju Į Kyrieleison. Dangui ir 
ant zemes Į Piln est lawa maees Į BuIinai wissur essi Į Mus biednus Christe gelbsi Į 
Kyrieleison. Kaip swieta sudisi Į Regimai ateisi Į Wemiems dzauksmas busi Į Newemus 
Į1udisi ĮKyrieleison. 

Aptartų duomenų pagrindu būtų galima teigti, kad kai kurie Mažvydo giesmyno 
talkininkų tekstai buvo iš dalies laisvi žinomų originalų perdirbimai, o ne tik 
pažodiniai (dažniau pasitaikantys) vertimai. Tačiau klausimas nėra toks paprastas, 
nes susijęs su skirtingų tipų kūrybos reiškiniais, kuriuos reikėtų nagrinėti atskirai. 

Pirmąją grupę sudaro tie atvejai, kuriais į lietuviškų giesmių pabaigą 

įkomponuotas laisvas žinomo motyvo Gloria Patri el Filio et Spiritui saneto 
perdirbimas. Atsižvelgiant į tai, kad reiškinys dažniau aptinkamas giesmėse, kuriose 
kitos strofos pažodžiui verčiamos iš gerai žinomų šaltinių, pagrįsta manyti, kad tokio 
pobūdžio priedas tikrai galėjo būti Mažvydo giesmyno talkininkų kūrybinis darbas: 
įpratę psalmes ir kitas kanoniškas lotyniškas giesmes užbaigti priedu Gloria paIri et 
filio, et spiritui saneto. Sieul erat in principio et nune et semper, el in saeeula 
saeeulorum. Amen, jie sukūrė savo vertimams ar laisviems šaltinių perdirbimams 
savitą pabaigą motyvo Gloria PaIri el Filio el Spiritui saneto (iš sekvencijos Gloria patri 
el filio, et spiritui saneto. Sicut erat in prineipio et nune et sem per, et in saeeula 
saeeulorum. Amen) pagrindu. Galimas dalykas, kad vienu kitu atveju priedo pasirin­
kimą galėjo lemti kiti šaltiniai, bet tą galimybę reikėtų įrodyti konkrečiais duome­
nimis. Tą patį galima pasakyti apie du skirtingo pobūdžio priedus Halejuiah nu 
gedokem Į Wienam Diewui garbe dukem Į Jog JESU CHRJSTU mums dawe Į tam buki 
amĮ1ina sehlowe. Amen ir Amen Amen iau tarikem: Diewa sehirdi mes garbinkiem: Su 
dziauksmu giedokiem Amen: Ant amĮ1iu amĮ1ia. Amen: tik čia išplečiami kiti 
sekvencijos Gloria paIri et filio, et spiritui saneto. Sicut erat in prineipio et nune et 
semper, et in saeeula saeeulorum. Amen motyvai. Problemiškesnė specifinė vestu­
vinėms apeigoms būdinga pabaiga Roezik pone perĮ1egnoli: Tawa meile roezik duti: 
Sliptink Įlaimink tawa ranka: Wenezowones risehi sehwenta. Garba bUk taw dangaus 
Pone: Useh tawa brange Į1egnone: Wiemai ghij slowindami Į Amen tarikem wissij, kurią 
iš dalies irgi galima laikyti laisvu sekvencijos Gloria patri et filio, et spiritui saneto. 
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Sieul eraI ill prilleipio el lIulle el semper, el ill saeeula saeeulomm. Amell perdirbimu, 
gal pasinaudojant ir kitais (lenkiškais?) šaltiniais. 

Antrajai grupei priklauso ne tokie "standartiniai" giesmės POliui musu uftgimus / 
Dzaulcrmar esI Allgelamus ir maldų Kyrie intarpai. Kadangi viename Kyrie, kaip 
aukščiau pastebėta, įterpiniai (labai bendrais žodžiais) susiję su Kristaus iš mirties 
kėlimosi motyvu, o kituose tekstuose nepridėta jokių semantiškai naujų akcentų, 
sunku šiuos įterpinius susieti su konkrečiais šaltiniais. Kol kas juos reikėtų laikyti 
savarankiška Mažvydo giesmyno talkininkų kūryba - išvadą bus galima pakeisti (ar 
papildyti) tik tuo atveju, jeigu bus surasti šaltiniai, artimesni lietuviškiems tekstams. 

Trečią grupę sudaro ryškūs nutolimai nuo originalų, nesusiję su Gloria paIri el 
filio, el Jpirilui sanelo. Sieul eraI in prineipio el nune et semper, et in saeeula saeeulomm 
perdirbi mais. Tais atvejais, kuriais originalų sekvencijos gerokai perdirbtos, bet 
teksto motyvai iš esmės nepakeisti, reikia tiktai išsiaiškinti, ar nutolimus "sumanė" 
pats vertėjas, ar juos lėmė vertimai iš (lenkiškų?) šių originalų perdirbinių. Savaime 
aišku, kad antrąją galimybę galima priimti, tik suradus tokius tekstams artimesnius 
šaltinius. Problemiškesni yra tie atvejai, kuriais į lietuvišką tekstą įkomponuotos ori­
ginaluose atitikmens neturinčios strofos, dažnai sudarančios atskirus teminius epi­
zodus: gal tai fragmentai iš skirtingo semantinio turinio šaltinių, įkomponuoti, pvz., 
pagal giesmei Dūk mums pakaiiu malonei / Sehiū eziesu musu Diewe (p. 390-92) 
būdingą tipologiją'!? Jeigu atsakymas būtų teigiamas, reikėtų visų pirma nustatyti, 
kokie yra tie šaltiniai32, o paskui apibūdinti ryšį tarp jų ir lietuviškų tekstų (vertimai 
ar perkūrimai), neatmetant galimybės, kad tai, kas dabar laikoma lietuvišku 
perkūrimu, ateityje galėtų būti aiškinama kaip vertimas iš perdirbtų kitakalbių 

šaltinių. Tačiau visai galimas daiktas, kad atitikmens neturinčias strofas (ypač kai jos 
nesudaro atskirų teminių epizodų) lietuvių vertėjas kartais galėjo sukurti pats. 

Naujų šaltinių ieškojimai ypač perspektyvūs trečios grupės atveju: jie padėtų 
tiksliau nustatyti, kuriuos fragmentus reikia laikyti tikrai laisvais vertėjo kūriniais, 
kuriuos - kol kas mums nežinomų šaltinių perdirbiniais, o kuriuos - tų šaltinių 

vertimais. Kadangi dalis tų šaltinių greičiausiai niekur nebuvo publikuota, o liko 
rankraščiuose (kurie galėjo nesulaukti mūsų dienų), vargu ar galima tikėtis, kad bus 
lengva prieiti prie galutinių išvadų. 

Taigi neturėtų būti abejonių, kad pirmas ateities tyrimams reikalingas žingsnis -
tai filologiniu pagrindu tiksliai nustatyti visus atvejus, kuriais buvo nutolta nuo 
originalų, ir tuos atvejus surūšiuoti. Tai leistų būsimiems Mažvydo tyrėjams susivokti, 
nuo ko pradėti savo darbą. 

JI Pirmoji strofa sutampa su Da pacem Domine I Del4tsch (Verleih uns friedenn gnedigl.ich / He" Gott, 2U 
unsem zeilen / Es ist doch ja kein ander nicht I der jUr uns kunde streilen / denn du uruer GOI alleine > DiJk 
rrwms paktJiill malonei / Schi,l aiesu musu Diewe I Nes nier newiena ant jJemes I Kuna; ufJ mus kariauJu / 
TiekJai Iu ",iens Diewas musu), o sekančios suofos remiasi giesme Emali IlTIS He" bey t!einem wort (> Laikik 
Pan mus prieg fJodiui lawa). 

32 Panašiai, kaip padarėme giesmės POni,; musl' ujJgimus I Dzauksmas esi Angelamus 3[Veju. 
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PROBLEMI DI COMPOSIZIONE UBERA IN ALCUNI TE!rrI DELLE 
GESMES CHRlKSCZONISKAS 

Riassunto 

Nell' articolo si esaminano frammenti testuali delle Gesmes Chriksczoniskas che non hanno corrispon· 
denza nelle fonti di uaduzionc. 

Si dassificano i frammenti sulla base delle diverse tipologie compositive, evidenziando la particolare fre­
quenza dell'aggiunta di una strofa finale elaborata sulla base dei motivi dei Glon"a Patri, el Filio, el Spiritui 
soncto. 

Tenendo conto dell'eventualità che in futura taluni casi di composizione libera potrebbero essere spiegati 
diversamente grazie all'acquisizione di testi a Dai sconosciuti, si tracciano alcune linee da seguire in prossime 
riœrche vaite ad approfandire il prablema delle fanti. 
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